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SOCIAL STATUS OF A PERSON THROUGH THE PRISM OF WEST
GERMANIC AND EAST SLAVIC PHRASEOLOGY

V. V. Khmara*, L. P. Voinalovych*

The article deals with the determination of linguistic and cultural specificity of phraseological
units (PhU) with a proper name component for denoting social status in West Germanic and East
Slavic languages by comparing their vocabulary semantics.

In domestic and foreign linguistics there has been a tendency to study the peculiarities of
nominations of selected fragments of the world in different languages, which were reflected in
phraseological units with a proper name component. Comparative studies of these phrasemes
play an important role in the representation of archetypal conceptions of different ethnic cultures.
In this sense, it is timely to identify culturally marked components of their semantics, which is
related to the general orientation of modern linguistic studies to the explication of the links
between language and culture, language and society.

The research is based on the use of general scientific (the inductive analysis, the descriptive
method) and special linguistic (the comparative method, the method of component analysis)
methods that enabled a holistic analysis of the material.

Phrasemes that include names form a significant layer of phraseological vocabulary stock of
English, German, Ukrainian and Russian languages. These linguistic units are distinguished by
a variety of semantic meanings, have different expressive-emotional and assessed meanings,
which reflect a person's social status in society, family relationships and professional activities.

Thus, this study of PhU with a proper name component for denoting the social status of a
person made it possible to identify linguistic and cultural features and also to systematize the
isomorphic and allomorphic meanings of phrasemes of Ukrainian, Russian, German and English
languages.
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of the world, name, social status, assessment.
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COILIIAABHHH CTATYC AIOAHHH KPI3b [TPU3MY
3AXITHOTEPMAHCBHKOI TA CXIZTHOCAOBSIHCBKOI ®PA3EOAOTII

B. B. Xmapa, A. II. BoiHaAOBHY

Cmammsi npucesueHa USIBNEeHHI0 JIH280KY/bmypHO! cneyudiku pas3eono2ivHux 00OUHUUD
(®PO) 3 KomMnoHeHMoM "8nacHe im's” HO NO3HAUEHHS. COYUIANbHO20 CMAHY 8 30XI0H02EPMAHCOKUX 1
CXIOHOCI08 STHCOKUX MOBAX ULJISIXOM 3ICMABEeHHSL X C/I0BHUKOBOL CeMAHMUKU.

Y eimuusHaHili ma 3apybDKHIL JSIH2BICMUUL ChOCMepiRaembcsi MeHOeHUil 00 BUBUEHHS.
ocobnugocmetll Pi3HOMOBHUX HOMIHAUIL 6UulLleHuUx pazmeHmie cgimy, SKi 3SHAUWAU C80€
8I006paKeHHsL 8 PPA3e002IMHUX OOUHUYUSIX 13 KOMNOHEHMOM "anacHe im's”. 3icmagHi 00C/liOMKEHHS
Uux ¢paseonioziamis gi0izparome QXKUY POSb Y penpe3eHmMauyli apxemunHux YsieleHb PI3HUX
eMHIMHUX KYsibmyp. Y ubOoMY CEHCL CBOEUACHUM € BUSIBNEHHSL KYIbMYPHO 8I03HAUEHUX KOMNOHEHMIB
ix cemaHmuKu, Wo NOE'SI3aHO i3 3020/TbHUM CNPSIMYEAHHSIM CYUGCHUX MOBO3HABUUX PO3PO6OK HA
eKCNUUKAYII0 38'513KI8 MK MOB0I0 MA KYAbMYypor, MO0 MA CYCNLbCIMBOM.

LlocnioxeHHsT TpYHMyemubcst HO SUKOPUCMAHHI 302ATbHOHAYKOBUX ((HOYKMUSHUU AHANI3,
onucosuii memood) i CheyiaNbHUX JIH2BICMUUHUX (3icmaeHuil memood, memold KOMNOHEHMHO20
AHOIZY) MEMOOIB, SIKI YMONJAUSUNU YULICHUT AHALI3 mMamepiany.

dpaseonozizmu, Y CcKAA0T AKUX SUOLIAIOMBCS LMEHA, CMAHO8siMb 3HAUHUL wap
pazeonoeiuHozo oHOY aH2AITCLKOI, HIMeubKol, YKpaiHcbkoi ma pocilicokoi moe. Lli MmoeHi
00UHUYL 8I03HAUAOMBCSL PIBHOMAHIMHICMIO CEMAHMUUHUX 3HAUEHb, MAOMb PI3HI eKCnpecusHo-
eMOUIliHI ma OYIHHI 3HAUEHHS,, U0 8i000parxaroms COUIONbHUT cmamyc J00UHU Y cychinbemei,
8IOHOCUHU Y CiM'T ma npogpeciliny OistbHicMb.

Omoke, oaHe odocnioskeHHst PO 3 KOMNOHEeHmMoMm "enacHe im'a" Ha NOSHAUEHHS COUIAbHO20
cmamycy JOOUHU OG0  3MO02Y BUSIBUMU  JUH2BOKYAbMYPHL  ocobrugocmi,a  marooxK
cucmemamusysamu  30MOpHI ma  ONOMOPGHI 3HAUEHHSL Ppas3eonozizmie YKpaiHcbKol,
pociiicbkoi, Himeybkoi ma aHanilicbkoi mos.

Knrouoei cnoea: ppaszeosioziuHa 0OUHUYS, JIH2Z80KYIbMYPOS02is, KOHMPACMUBHUN AHANIS,

PIBHOMOBHA KAPMUHA ceimy, im'st, COUIANbHUI cmamyc, OYiHKA.

Formulation of the problem.
Recently in Ukraine significantly has
increased the interest to linguistic
studies in the field of modern
comparative linguistics. The study of
isomorphic and allomorphic
nominations of a person in different
languages has attracted the attention of
linguists over the years (K. Mizin,
V. Mokienko, V. Maslova, M. Manakin,
A. Vezhbytska, V. Arakin, etc.).
Considering this, the involvement of the
methodological apparatus of cultural
linguistics will help to reveal the
cultural and semantic features of social
existence of a person in different
linguistic pictures of the world by
means of phraseology, since it
preserves the archetypal conceptions of
the nation, which determines the
relevance of our research.

Setting objectives. The purpose of
the article is to highlight the semantic,
linguistic and cultural features of
phrasemes with a proper name for
denoting social status. To achieve this
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goal it is necessary to solve the
following problems:

1) to reveal the semantic, linguistic
and cultural properties of
phraseological units with a proper
name in Ukrainian, Russian, German
and English languages;

2) to compare the names in English,
German, Ukrainian and Russian
languages to identify the universal and
unique features in the semantics of
these units.

The material of the study includes
phraseological units (PhU), selected
from  lexicographic sources. The
sampling comprises 165 PhU with a
name component, of which 77 are
English, 33 are German, 29 are
Ukrainian, and 26 are Russian.

The presentation of the material.
Phraseological units (PhU), as one of
the means of objectifying of a
generalized, holistic picture of the
world, formed by  the ethno-
consciousness, capture the results of
the intellectual and emotional reflection
of reality, which is necessarily based on
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a socio-cultural network of semantic
connections. Therefore, its meaning is
the unit of generalization, storage and
transmission of the social experience of
reality comprehension. [1:278-282;
4: 8]. The nominations of people in the
PhU make up a large array of culturally
relevant information with emotional
integrity of meaning and simplicity of
grammatical design [3: 71].

PhU carry a negative, positive, or
neutral assessment based on the
condemnation, approval, or absence of
any emotional reaction in relation to
any phenomenon, which reflects in
linguistic studies of recent years.

Analysis of recent research and
publications. At the present stage,
scientists have revealed the structural
and semantic features of proper names
of modern Ukrainian language [6: 5];
compared PhU with a proper name
component in Russian, Tatar and
English languages [2:7]; studied
national and cultural specificity of
phrasemes with anthropic component
in Russian, Belarusian and German
languages. [5].

The semantics of PhU with a proper
name component retain a community's
view of such aspects of social life as:
person's attitude to other people, work,
property, social, political, religious and

other institutes and organizations, to
family, place of residence, conformity to
community norms, etc. [7]. Social
status is defined as a positive or
negative assessment of the honor and
glory of groups, individuals or
positions, income level, education level,
ethnic origin (nationality), place in the
power structure. Status is a certain
rank, ascribed by individuals or public
opinion [8]. We distinguish the following
types of social statuses:

1. Inborn status - the status
obtained by a person at birth (gender,
race, nationality, social stratum).

In four languages we distinguish the
following values, which are common in
English, German, Ukrainian and
Russian:

1) representatives of the middle class
of society: Eng.: John Citizen; Joe Blow;
Joe Doakes; Joe Schmoe; Joe Zilch; Joe
Sixpack; average (ordinary, regular) Joe;
Brown, Jones and Robinson; (any,
every) Tom, Dick or Harry; Germ.:
Lieschen Miiller und Gottfried Schulze;
Ukr.: no Casui ceumka, 60 Ha Casky
wuma; Rus.: HeaHoe Ilempog u
Cuodopos.

The statistical representation of this

group of PhU is shown in table 1.

Table 1
Meaning/ language Eng. Germ. Ukr. Rus.
the middle class of society 15,6 % 3,03 % 4 % 4 %

The percentage match 2zone in
Ukrainian and Russian languages: the
middle class of society — 4 %. All other
languages are in the percentage zone of
divergence.

In English, Ukrainian, and Russian
languages, the PhU with a name
component describe a person's place in
society: Eng.: Hill Jack (rustic); Ukr.: Ha
be3pub'i i pax — puba, Ha 6e311000i i Xoma-
yosnoeix; Kpawe bymu Ha ceni bozoaHom,
HOK Yy wmicmi CenueaHom, He eenaurka
Cmexa nadi, mum uwio ciia 6 NAHCLbKI
caHu; naH 3 naHom, Iear 3 IsarHom nam 3
naHom nozooumecs,, a IsaH Yy chuHy
oicmare; no Casyi ceumka, NoO NAHOSL
wanKka;, wio eUIbHO NAHO8l, Mo He SLIbHO
Isarosi; Rus.: Ha O6esmupve u doma
ogopsiHuH; Hawt Ilaxom ¢ Mockeoli
3HAKOM.

Name lexemes in the English and
German  linguistic and  cultural
communities have the following
connotations: a respectable person:
Eng.: Mr Big;, Germ.: ein grofSer Hans; a
rich man: Eng.: live/lead the life of
Riley; Germ.: reich wie ein Krésus;
Rothschild; preferences of a
representative of the middle class, a
townsman: Eng.: Babbittry; Germ.:
Doktor Lieschen Miiller. The meaning of
affectation and egotism of the upper
class of society in English is associated
with a woman's name: Eng.: Lady
Bracknell, and in German - with a
man's name: Germ.: Graf (Baron) Rotz.

Class inequality led to the struggle of
social strata and left a mark in German
PhU: Germ.: Krupp und Krause,where
Krupp is a simple worker who works at
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Krause's enterprise; a poor person who
lives in a big way and impersonates a
rich person: Germ.: ein Baron von
Habenichts.

In English the average voter, the
person involved in criminal
proceedings, when they cannot be
called by a real name, such aliases are
used: Eng.: John Q. Citizen; John
Q. Public; John Q. Voter; Jane Q; Voter
Jane Q.

2. Acquired (achieved) status - the
status that a person attains through
his mental and physical efforts (work,
position).

PhU in English, German, Ukrainian
and Russian languages with
connotations: professions:

1) a servant, a domestic servant:
Eng.: Jeeves; Mary Jane; (the) faithful
Adam; Jack boots (corridor servant at
the hotel for cleaning); Jack-hold-my-

staff (a slave-servant); Germ.: der
(ge)treue Eckart; Minna; Ukr.: Muxaiino
- ycim sodam  nonuxaiino; Rus.:
Anexceil Anexceesuu.

2) a thief, a fraud: Eng.: John
Drawlatch; St.Nicholas' clerk, Jack
Roller; artful Dodger; Jimmy Valentine;
play the Jack with somebody; (the) curse
of Cain; desperate Dick; Tybumn
blossom; Germ.: Kunden und
Gaunersprache; Ukr.: Isana sawobu, a
Kuwerto beperxu!; Rus.: domra sop: Ha
dosniomo pulby youm; condam Aduwka,
KpacHast pybawKa, CuHue JSacmosuuybl;
cblHO8bSL letimeHanma IlImuoma.

The statistical representation of this
group of PhU is shown in table 2.

Table 2
Meaning/language Eng. Germ. Ukr. Rus.
a servant, a house servant 6,49 % 6,06 % 4 % 4 %
a thief, a fraud 11,7 % 3,03 % 3,5 % 11,5 %

The percentage match 2zone in
Ukrainian and Russian languages: a
servant, a house servant - 4 %. All
other languages are in the percentage
zone of divergence.

PhU with a name component in
English, German and Russian
Languages are associated with a
newcomer, rookie, inept person: Eng.:
Johnny-come-lately; Jack-leg; Germ.:
griiner Heini; Rus.: Mapmuix
Mmasonepslil.

In German and English, PhU with
names have the following common
meanings: military, a soldier, an officer,
a police officer: Eng.: Bill Jim; Thomas
(Tom, Tommy) Atkins; hug brown Bess;
old Bill (the Bill); Joe Bloe; Jock; big
John; Johny Reb; Judy; Mickey mouse;
Tomdyke; Billy; Bobby; Pistol Pete; Jerry
(a German soldier); Jack Tar (a sailor);
Dick (a detective); Germ.: feiner Emil;
Neckermann; der blanke (gelbe, weifSe,
windige) August; an executioner: Eng.:
Jack Ketch; Germ.: Meister Hans;, a
cheap goods trader: Eng.: Cheap Jack;
Germ.: der billige Jakob; the chief,
superior : Eng.: the Gaffer; the Guv'nor;
Simon Legree; Germ.: Oberheini; a
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tailor: Eng.: Tom Tailor; Germ.: Meister
Zwirn.

Only in the English linguistic
community the names are used in PhU
to refer to the following professions: a
public servant: Eng.. Joe Bloggs;
overconfident arrogant official,
bureaucrat: Jack in office; an imaginary
plaintiff and defendant in litigation:
Eng.: John Doe and Richard Roe; a
businesswoman, because of the male
profession, does not participate in the
fight for women's rights: Eng.: aunt
Tom; an honest judge: Eng.: Daniel
comes to judgment; a priest: Eng.: Holy
Joe; a fortune teller: Eng.: Mother
Bunch; a caretaker: anr.: Charley.

The name component in German is
related to such professions: an aviation
technician: Germ.: dJliger Max; a
stewardess: Germ.: fliegendes Gretchen;
a businessman: Germ.: Mister Homburg
and their absence: unemployed: Germ.:
Hans Ohnesorge.

The connotation of success, as a
status that a person achieves through
their work, is inherent in English and
German PhU with a name component:
Eng.: Flynn (be in like Flynn); Germ.:
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Hans im Gliick. Promotion because of
age or rotation rather than success in
work in English language: Eng.:
Buggins' turn.

3. Suggested (ascribed) status - a
status that a person acquires,
regardless of their desire (age, status in
the family), it may change over the
course of their life.

We will consider the PhU, which
denote the interpersonal relations
between men and women in different
semantic spheres, and conditionally
mark the most common ones. Common
meanings in English, German,
Ukrainian and Russian:

1) everyone has their spouse: Eng.:
Every Jack has his Jill; Germ.: jeder
Hans findet seine Grete; Jeder Toffel
findet seine Grete; Hans ist seiner Grete
wert; Ukr.: oaa koxHozo [puusi € ceost
nmuysi;, Rus.: Ha xraxdozo Maxapa

Halidemcsi ceost  XaepoHwsi, omoaau
XagpoHsto 3a Xo8puHa CblHA.

2) family ties: Eng.: When Adam
delved (and Eve span, who was then the
gentleman?) (to brag about genealogy);
Germ.: er ist mir von Adam her
verwandt (distant relatives); Hdnschen
tanzt, wie Hans bldst; Ukr.: sabazamis
Kinopam, 3abys, Oe iiozo i 6pam; saKuil
Xomra, maxka 1020 OOHbKA;, KYM
Koposo, a ceam TepeweHky, Rus.:
KaKkosa mamka, makogbvl U Oemku;, 8
mamky u Oemku, y MupoHa Oemkxu
Muponsiuu, y Hearna — HeaHbluu; 00UH Y
Mupora cbiH, 0a u mom MupoHblu;
sawa-mo KamepuHa oa Hawelli OpuHe
odeoropooHas IIpackosbsi.

The statistical representation of this
group of PhU is shown in table 3.

Table 3
Meaning/ language Eng. Germ. Ukr. Rus.
spouse 1,3 % 9,09 % 3,45 % 7,69 %
family ties 1,3 % 6,06 % 10,3 % 42,3 %

All languages are in the percentage
zone of divergence.

English, German and Ukrainian
languages describe the relationship
between a man and a woman in a
household where the woman is the
main person in the family: Eng.: Tom
Tyler;, Germ.: Doktor Siemann; Ukr.:
Kamepuna [em'sHy He nponycmums
6yp 'aHy.

A number of PhU with a name
component in English, Ukrainian and
Russian culture are associated with
marriage, betrothal, courtship: Eng.: a
good Jack makes a good Jill; Ukr.:
kazana Decsa, wo wacma 1 ooma
3Hall0embesl; He Haulo2o nepa nmawuka
y Ieawxa, womy Xoma, KoMy Hema;
exonunace 6u 3a Ilempa, mintbKu
wrooa, wio Hema, 0o J[Imumpa OJiska
xumpa, a nictsi Muxaiina xou 3a
nonuxatinia; cakuit-marxuil Ilanmeniii, a
gce Ha Oywi eecenili; He 8CSIKOMY NO
Arosy; Rus.: He y ecsaKozo skeHa Mapus
— Komy Boz dacm; He udem dDedopa 3a
Ezopa: a ®edopa udem, oa Ezop — mo He
bepem; 31 Doma Aykepvro - cyo
Bookuili npuwen.

Isomorphic meaning of PhU in
English, German, Ukrainian and
Russian languages is inborn status:
representatives of the middle class of
society (the most productive group is in
English (15,6 %) by decreasing activity
followed by Ukrainian and Russian
(4 %), German (3,03 %); professions: a
servant, a house servant (Eng. -
6,49 %, Germ. — 6,06 %, Ukr. and Rus.
- 4 %), a thief, a fraud (Eng. - 11,7 %,
Rus. - 11,5 %, Ukr. -3,5 %, Germ. —
3,03 %); ascribed status: everyone has
their significant other (Germ. — 9,09 %,
Rus. -7,69 %, Ukr. -3,45%, Eng. -
1,3 %), family ties (Rus. -42,3 %, Ukr. —
10,3 %, Germ. —6,06 %, Eng. —1,3 %).

PhU with a name component in the
English, German, and Russian ethno-
cultural communities are associated
with a newcomer, a rookie, an inept
person. English, German, and
Ukrainian PhU with a name component
describe relationships in the family
where a woman is the head. The
common semantics of PhU with a name
component in English, Ukrainian and
Russian culture is the place of a person
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in society and marriage, betrothal,
courtship.

Conclusions. Thus, the empirical
material of the study allows us to
distinguish common features of PhU:

— in English and German the PhU with
such meanings could be singled out: a
respectable person, preferences of a
representative of the middle class,
egotism of the upper class of society,
success; and professions: military,
soldier, officer, police officer,
executioner, tailor, chief, cheap goods
trader;

— English and Russian linguistic
cultures have a common connotation: a
woman of easy virtue;

and differences (groups of PhU with
a name component specific to one
language only):

— in English only, PhU with a name
component have the following
connotations: average voter, promotion
by age; and professions: civil servant,
caretaker, imaginary plaintiff and
defendant in litigation, honest judge,
businesswoman, priest, fortune teller,
overconfident arrogant official,
bureaucrat;

— in German, PhU with a name
component are associated with the
following professions: aviation
technician, stewardess, businessman
and unemployed.

Thus, PhU with a name component
with the meaning of social status are
more inherent in English and German
languages, which is related to the
cultural and historical features of
ethnic and national communities. We
distinguish: inborn, acquired (achieved)
and suggested (ascribed) status,
through which the place of a person in
society, relations between men and
women, family ties and professions are
assessed.

The prospects for continuing this
line of research lie in the possibility to
use the data of different-structured
national languages, as well as carrying
out scientific research in the field of
communicative linguistics and
pragmatics.
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